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MINISTERIO DOS NEGGCIOS ESTRANGEIRCS

Direccdo Geral dos Negoécios Comerclais e Consulares .

Decréto n.° 7:494%

Visto o que dispde o § tnico do artigo 1.° dalei de 7 de Julho de 1908: hei por bem, sob proposta dos Minis-
tros dos Negoécios Istrangeiros e das Colénias, ratificar o acordo entre a Administracio Postal da Provincia de
Mogambique e a Administraciio Postal do Protectorado do Niassa para a permuta de correspondéncias, encomendas
e vales postais, assinado em 26 de ‘Agosto de 1920.

Os Ministros dos Negécios Estrangeiros e das Colénias assim o tenham entendido e facam exzecatar. Pacos
do Govérno da Reptblica, 9 de Maio de 1921, — AxT6n10 Jost DE ALMEIDA — Domingos Leite Pereira — Anténio
de Paiva Gomes.

Kobrdo ontre & Administragin Postal do Protectorado do Niassa ¢ a  Agreement betwoen the Postal Administration of the Nyasaland Protecto-

Administeagiio Pestai da Provincia de Mocambique, rate and the Postal Administration of the Province of Mogambi-
que.
0 Direétor dos Correios do Protectorado do Niassa e The Postmaster General of the Nyasaland Protecto-

o Director dos Correios e Telégrafos da Provincia de  rate and the Postmaster General of the Province of Mo-
Mogambique, dosejando promover maiores facilidades do  ¢ambique being desirous of promoting greater facilities
que actualmente existem nas relagdcs postais entre os  than those that at present exist for the transaction of
respectivos pafses, resolveram levar a cfeito o seguinto  postal business between their respective countries, have,
acordo, sujeito a ratificaclo dos seus respectivos Gover-  subject to ratification by the respective Governements,

nos. decided to put into force the following agreement.
ARTIGO I : . ARTICLE I
As disposigdes dgste acordo comprocndem cartas, bi- The stipulations of this Agreement extend to Letters,

Ihetes postais, manuscritos, impressos, amostras, jornais.  Post Cards, Commercial Papers, Sample Packets, News-
encomendag postais, vales postais procedentes de um dos  papers, Parcels Postal, Money Orders, originating in one
dois pafses contratantes com destino ao outro e vice- of the two contracting countries and addressed to the

- -versa, ficando sujeito aos regulumentos locais ou legisla-  other and vice-versa subject to the local regulations or
cfo de cada pafs. Tom também aplieagdo & permutagio de  legislation of each eountry.

quaisquer dos objectos acima mencionados entro os dois They also apply to the exchange of any of the above
paises e outros fora daéste acordo, com os quais aqueles mentioned articles between the two countries and other
mantenham relagdes postais. countries out of this Agreement, with which the con-

tracting parties transact postal business.

ARTIGO II ARTICLE II
A liberdade de transito.é garantida através de todo o The right of tramsit is guaranteed throughout the en-
torritério dos dois paises contratantes. tire territory of the two contracting countries.
ARTIGO III ARTICLE III

Nso havers contas a prestar entre as Administragdes No accounts shall be kept between the Administra-
dos dois pafses contratantes com respeito a eorrespon-  tions of the two contracting countries in respect of cor-
déncias e encomendas postais troeadas entre 8les, e cada  respondence and parcels exchanged between them, but
pais guardar4, em seu proveito proprio, a tetalidade das. each country shall retain, for its own use, the whole of

v

taxas e mais receitas cobradas. the postage and fees which it may collsct.
‘Corvespondéncias Correspondences
ARTIGO IV ARTICLE IV
As taxas postais a cobrar om cada um dos dois paf- The rates of postage to be eollected in each of the
ses contratantes pelas correspondéncias abaixo mencio-  two eontracting countries on wndermentioned postal ar-
nadas com destino a0 outro serfio as seguintes: ticles adressed to the other, shall be as follows:
" No Protectorade do Niassa In the Nyasaland Protestorate
Cartas : Letters: - '
Ngo exeedenglo 1 enga—2 pence. Not exceeding 1 ozs —2 d.
Por cada meia onca a mais—1 pence. Each additional 4/3 ounce —1 d.
Bilhetos postais —1 pence cada. Post cards—1 penny each.
Manuscritos : Commerecial papers:
Nto excedendo 4 ongas — 24k pence. Not exceeding 4 ozs—2 42 d.
N#o excedendo 6 ongas— 3 pence. Not exceeding 6 ozs — 3 d.

Por cada 2 ongas a mais — 1 penny: Each additional 2 ozs —1 d.
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Impressos:

Nio excedendo 2 ongas — 1 penny.
Por cada 2 ongas a mais —1 penny.

Amostras:

Nio excedendo 2 engas — 1 penny.
Por cada 2 ongas—1 penny.

Jornais:

N&o ezcedendo 2 ongas—1 penny.
Por cada 2 ongas a mais — /s pence.

Na provincia de Mocambigue

Cartag —#806 por 15 gramas ou fraccie.
Bilhetes postais — $02(5) eada (simples).
Idem (resposta paga)— $05 cada.

Manuseritos :

At 200 gramas — $06 cada.
Cada 50 gramas a mais — $01(5).

Impressos — $01(5) cada 50 gramas ou fracgdo.

Amostras -—§01 cada 50 gramas eom o porfe minimo
de 802.
Jornais —#01 cada 50 gramas ou fracgio.

" Estas taxas, porém, fieam sujeitas a alteracbes perio-
dicas por miituo acordo entre as Administragdes dos
dois paises contratantes, e seriio postas em vigor depois
de publicadas nos Boletins (Jficiais dos respectivos paises.

ARTIGO V

Todas as taxas, cobradas em conformidade com as
disposicbes do artigo anterior, serdo pagas antecipada-
mette por meio de selos de correio, emitidos pelo Go-
vérno do pafs em que a correspondéncia for langada

para ser expedida.
ARTIGO VI

S#o admissiveis os bilhetes postais emitidos pelo Go-
vérno do pais donde forem origindrios, e bom assim o8
provenientes de iudistria particular; estes, porém, s
poderdo circular quando, no que respeita ao formato e
censisténcia do papel, estejam conformes com aqueles.

Quando se tratar de bilhetes pestais de resposta paga,
a parte destinada 3 resposta sé serd aceita num dos
dois pafses contratantes quando dirigida ao pafs de ori-
gem do bilhete postal.

ARTIGGC VII

As cartas, bilhetes postais, manusecritos, impressos e
amostras nfo ou insnficiente franqueados, podem ser ex-
pedidos de um dos dois paises para o outro, bem como
os jornais que tenham sido franqueados, pelo menos,
parcialmente; mas os jornais destituidos de qualquer
franquia ndo serdo expedidos e sim destruidos ou tra-
tados conforme os regulamentos em vigor no pais de
origem. '

ARTIGO VIII

As correspondéneias enviadas de um dos dois paises
para o outro, devidamente franqueadas, serdio entregues
livres de qualquer novo porte; mas as correspondéncias
ndo ou insuficientemente franqueadas serfio taxadas, no
acto da entrega, pelo pais que as receber, com o equi-
valente ao dobro da falta nu insuficiéncia da franquia.

Bste artigo, porém, nilo exceptua o conteddo de qual-

quer carta ou outra espécie de correspondéneia do pa--

Printed papers :

Not exceeding-2 ozs—1 d.
Each additional 2 ozs —1 d.

Sample packets:

Not exceeding 2 ozs —1 d.
Each additional 2 ozs— 1 d.

Newspapers:

Not exceeding 2 ozs —1 d.
Each additional 2 ozs—1 d.

In the Province of Mogambique

Lotters — 804 per 15 grammes or fraction thereof.
Post Card (simple) — U2 each.
Ditto (double)— $04 each..

Commercial Papers:

801 per 50 up to 200 grammes — 506.
Each additional 50 grammes — #01(5).

Printed Papers — $01(5) per 50 grammes or fraction the-
reof.

Sampleo ‘;Pacls ets ~— $01 per 50 grammes with & minimum
of 809,

Newspapers— $#01 per 50 grammes or fraction thereof.

These rates of postage shall, however, be subject to
alterations, from timo to time, by mutual consent between
the Administration of the two contracting eountries, and
shall take effect after publication in the Official Gazette
of the respective countries.

ARTICLE V

All postage collected under the provisions of the fore-
going article shall be prepaid by postage stamps issued
by the Government of the country in which the corres-
pondence or mail matter, to be trasmitted, is posted.

ARTICLE VI

Post Cards issued by the Government of the country of
origin as well as those of private manufacture are admis-
sible, but these, however, can only circulate when they
are, in every respect, equal to those of Government as
far as the shape and consisteney of the paper is concerned.

As to the question of the Reply Paid Post Cards, the
reply halves shall alone be accepted in one of the two
countries when addressed to the country of issne.

ARTICLE Vil

Unpaid and insufficiently prepaid Letters, Post Cards,
Commercial Papers, Printed Papers and Sample Pa-
ckets, may be forwarded from one of the two countries
to the other, as well as insufficiently prepaid Newspapers
upon which one rate of postage has been prepaid; but
Newspapers which -are eutirely unpaid shall net be sent
forward, but shall be destroyed or otherwise dealt with
under the regulations for the time being of the country
of origin. '

ARTICLE VIII

Correspondence forwarded as fully prepaid frem one
of the two- countries to the other, shall be delivered free
of all further charge whatsoever, but unpaid and insuffi-
ciently prepaid correspondence so forwarded shall be
charged on delivery by the receiving country with dou-
ble the deficient postage due thereon.

Nothing in this article. however, shall be held as
exempting the contents of any Letter or any elass of
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gamento dos direitos da alfsndega, que sejam aplicados
em conformidade com as leis fiscais em vigor no pais de
destino, nem de gquaisquer outros direitos da mesma es-
pécie. .

ARTIGO IX

Nenhuns direitos de transito sio devidoes pela- permu-
tagdo de correspondéncias trocadas entre as Adminis-
tragdes dos dois pafses contratantes; podem, contudo, ser
feitos acordos para o pagamento dum subsidio, a fim de
auxiliar qualquer servigo especial mantido por um, dos
dois pafses, podendo-se entdo fazer uso déleilimitadamente.

" Qualquer das duas Administracdes poderd, no em-
tanto, exigir direitus de trénsito pelas correspondéncias
que passarem pelos seus territérios, destinadas a um
pais fora deéste acorde, e por tal servigo serdo pagos ao
pais intermedirio os direitos de transito indicados na
Convengio e respectivo regulamento da Unifio Postal
Universal. .

ARTIGO X

O custo de qualquer lancha a vapor, combéio, dili-
géncia ou carro expressamente empregados em condu-
zir malas em trénsito, através de um dos dois paises
contratantes, serd sustentado pelo pafs que careca
daqueles transportes especiais, ficando ésse custo e quais-
quer outros encargos, dependentes de combinagiio entre
os dois paises.

ARTIGO XI

Nas correspondéncias n3o ou insuficientemente fran-
queadas, serd claramente afixado, a tinta preta, do lado
do enderéco, nm carimbo com a marca T e hem assim
a designacio da quantia que deve ser cobrada A en-
trega, devendo esta quantia representar, em fodos os
casos, o duplo da insuficiéncia, na conformidade do ar-
tigo VII. :

ARTIGO XII

As cartas de oficio e documentos das reparticdes ci-
vis e militares de qualquer dos dois paises contratantes,
quando devidamente autenticados pelos funciondrios abai-
xo mencionados, como sendo de servigo publico, serdo
transmitidos para qualquer ponmto, dentro dos dois pai-
ses, francos de porte:

S. Ex.* o governador do Protectorado do Niassa.

S. Ex.? o governador geral da provincia de Mogam-
bique e seus governadores distritais.

Juizes dos tribunais.

Chefes das reparticdes do.Govérno.

Oficiais comandando as tropas de cada pais, e

Representantes consulares brit&nicos e portngueses re-
sidindo, respectivamente, na Provincia de Mecambique e
no Protectorado do Niassa.

ARTIGO XIII

A classificagio dos manuseritos, impressos, amostras
e jornais, seré regulada pelas disposicdes da Convengdo
e respectivo regulamento da Unidio Postal Universal.

ARTIGO X1V

Os limites de péso e dimensdes das correspondéncias .

Postal Packet from the payment of any Customs dues
which may be leviable under the Customs laws for the
time being of the country of destination, and any other
fees in eonnection therewith.

ARTICLE IX

No transit rates shall be payable in respect of any
correspondence exchange between the Administration ot
the two contracting countries, but mutual arrangements
may be made for the payment of a contribution towards
the support of any intermediate service maintained by
any of the two countries, whica may be made use of to
an extraordinary exteut by the other couatry.

Both Administrations shall, moreover, be at liberty
to make a charge for the transit of correspondence pass-
ing through its territories to a country out of this
agreement, and for such services there shal be paid to
the intermediate country such iransit charges as shown
in the Couvention and respective Regulations. of the
Universal Postal Union.

ARTICLY X.

The cost of any special Steam boats, Trains, Coaches
or Carts, employed te convey transit mails, through
either of the two contracting countries, shall be borned
by the country requiring such service, and the running
of such special Steam boats, Trains, Coaches. or Carts,
shall be dependent upon a mutual agreement between
the countries -concerned as to the cost thereof.

ARTICLE XI

Unpaid or insufficiently prepaid correspondence shall
be plainly marked or stamped in black ink on the
address side with the letter T and with the amount char-
geable on delivery, which shall, in every case, repre-
sent double the deficient postage in accordance with ar-
ticle VII.

ARTICLE XII

Official Letters and Documents emanating from Civil
or Military Departments of any of the two contracting
countries shall, when duly franked by the undermentioned
Officers, as on the Public Service, be transmitted to any
place within the two countries, free of charge:

His Excellency the Governor of the Nyasaland Pro-
tectorate. :

His Excellency the Governor General of the Province
of Mogambique and his Lieutenant Governors.

Judges of the Supreme and High Courts.

Heads of Government Departments.

The General Officers commanding the troops in either
country, and :

the British and Portuguese Consular represéntatives
stationed, respectively, in the Province of Mogambique
and in the Nyasaland Protectorate.

ARTICLE XIII

The definition as to what are to be accepted as Commer-
cial Papers, Printed Papers, Sample Packets and News-
papers, will be governed by the Regulations of the Uni-
versal Postal Union.

ARTICLE X1V
The following shall be the limits of weight and div
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a que se refere o artigo IV, trocadas entre os dois pai-
ses contratantes, serdo os seguintes: :

mensions of the correspondence referred to in article IV,
exchanged between the two contracting countries:

DimensBes (em centimetros) Demensions (in inches)
Péso - Maximom
maximo weight
o : be ’ Lengt}
Quilogr. C,,‘;’;’n";," Largura | Altura |Perimetro Lbs. Length | Width Depth i:i :gi';rgg
- Cartas . . . . . DR T 60 30 30 - Letters . . . . . .. | -~ 24 | 12 12 -
Bilhetes postais .« . . - 14 9 - - Post Cards . . . . . - 52 | 32 - -
Manuseritos . . . . . 3 60 30 30 - Commercial Papers. . 7 24 12 12 -
Inpressos . « . . . . 3 60 30 30 - Printed Papers . . ! 7 24 12 12 -
Amostras . . . . . . 4 60 30 30 - Sample Packets . . . 7 24 12 12 -
Jornais . . . . . .. 3 €0 30 30 - Newspapers . . . . . 7 24 12 12 -
ARTIGO XV ARTICLE XV  *

As cartas ndo reclamadas, ou aquelas que por qual-
quer motivo ndo puderem ser entregues, bem como os bi-
lhetes postais, manuscritos, impressos e amostras depois
de serem conservados no correio do pais de destino du-
rante o tempo prescrito pelos regulamentos désse pais,
serdo devolvidas, sem serem abertas, e sem pagamento
de novo porte ao pais de origem, mensalmente ou tantas
vezes quantas os regulamentos dos dois‘paises contra-
tantes permitirem, mas os jornais, que também por qual-
quer motivo nio puderem ser entregues, ficam A dispo-
si¢do do pafs destinatario.

O motivo porque nio tiverem sido entregues, seri cla-
ramente inscrito em-cada objecto devolvido.

ARTIGO XVI

Cada mala, expedida de um dos dois paises contra-
tantes para o outro, ser4 acompanhada duma facturs, na
qual se indicard o conteddo da mala e, se alguma cor-
respondéncia registada for nela inclusa, serdo claramente
indicados na factura ou numa lista ou listas acompa-
nhando a factura, as particularidades de cada ohjecto

registado.
ARTIGO XVII

Nas correspondéncias registadas serd aposta uma eti-
queta ou a impressio dum carimbo com a palavra «Re-
gistadoo, do lado do enderégo, e no caso de qualquer

- correio ndio ter etiqueta ou earimbo, a palavra «Regis-
tado» deve ser escrita, claramente, com tinta encarnada
nesse mesmo lado ou ainda, como alternativa, serem tra-
cadas linhas azdis, eruzando os angulos rectos, no lado
do enderégo e no versp do objecto registado.

O nome da estagio de origem e o mimero dado por
ela ao registo serfio mencionados na factura ou lista ou
listas que a acompanharem, segundo o caso, bem como
o nome e enderégo do destinatario.

ARTIGO XYVIII

Os objectos registados, sempre que for conveniente,
serio emmacados separadamente da correspondéncia ordi-
niria, ¢ 8sses magos devidamente fechados e lacrados de
maneira a preservar o seu conteido.

ARTIGO XIX

Nio obstante ficar entendido que as Administragdes
postais dos dois paises contratantes nidlo aceitam gual-
- quer responsabilidade pelas correspondéncias que lhes
sfio entregues, sejam elas registadas ou ndio e que se
possam extraviar no trénsito, devem ser exercides no
acto da sua expedicio e entrega cuidado meticuloso e
inspecedio rigorosa.

Unclaimed Letters, or those which from any cause
cannot be delivered, as well as unclaimed Post Cards,
Commercial Papers, Printed Papers and Sample
Packets shall, after being retained at the office of address
for such periods as many as prescribed by the regula-
tions of the country of destination, be mutually reterned,
unopened, to the country of origin, without charge month-
ly or as frequently as the regulations of the two con-
tracting countries will permit, but Newspapers which
from any cause cannot be delivered, shall be retained
at the disposition of the receiving country.

The cause of non delivery shall be, in all cases, legibly
juscribed on each article returned.

ARTICLE XVI

Each mail despached from one of the two contracting
countries to the other shall be accompanied by a Letter
Bill, on which shall be stated the contents of the mail,
apd, registered correspondence be enclosed therein, the
particalars of each registered article shall be plainly stated
on the Bill, or on a List or Lists accompanying the Bill.

- ARTICLE XVII

Registered articles shall bear a label or the impres-
sion of a stamp denoting registration on the address side
of the Letter or Packet, and in the event of any post
office not being provided with such label or stamp, the
word c«Registered» shall be clearly written on the
address side of the Letter in red ink or as on alterna-
tive, the face and back of the registered articles shall
be marked with blue lines crossing each other at right
angles.

a’he name of the Office of origin, and the number
given by the Oftice of origin, shall be entered on the
Letter Bill or List or Lists, accompanying the Bill, as
the case may be, in addition to the name and address of
the addressee.

ARTICLE XVIII

Registered articles shall, whenever conveniently pos-
sible, be made up separately from ordinary correspon-
dence, and shall be suitably enclosed and ‘sealed so as
to preserve the contents.

ARTICLE XIX

Although it is understood that the Administrations of
the two contracting countries accept no general liability
in respect of any correspondence, registered or other-
wise, which may be lost in transmission, proper care
and supervision shall be exercised in the forwarding
and delivery of sll such correspondence.
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ARTIGO XX

Nenhum objecto contendo dinheiro em moeda, seja ou
nio registado, seré aceito para transmissio nem-expe-
dido em trénsito. '

Os objectos contendo outra espécie de valoros deve-
riio ser registados; quando seja notado transitarem pelo
correio objectos que parecam conter artigos de valor,
sem serem registados, serfio-logo registados e tuxados no
duplo da taxa do prémio, a cobrar no destino, levando-
-se, porém, em conta o cxcesso do porte ordindrio que
for encontrado em selos com o fim evidente de pagar o
registo.

ARTIGO XXI

.

As cartas, bilhetes postais, manuscritos, impressos,
amostras e jornais reexpedidos de um dos dois paises
contratantes para o outro, nfio serfio sujeitos a nova taxa
pela reexpedigiio, mas se a importéncia dos selos afixados
nio for igual & taxa que pagarem os artigos dessa es-
pécie no pais de origem, se expedidos directamente ao
pais do seu ulterior destino, scré exigida sdmente a di-
ferenga entre o porte j4 pago e o porte que deverd pa-
gar conforme a tarifa ordinria, sendo esta diferenga de
porte indicada ao lado dos selos pelo correio quo fizer
a reexpediciio.

Os objectos niio ou insuficientemente franqueados para
a sua primeira transmissfio ficario sujeitos, no correio
que fizer a entrega, & taxa aplicivel aos artigos nas mes-
mas condigdes expedidos directamente do pafs de origem
ao pais do seu tltimo destino. ‘ .

As correspondéncias reexpedidas pelo pablico,, depois
de lhe terem sido entregues, ficam sujeitas a0 mesmo
porte como se fossem lancadas no correio pela primeira
vez,.e no caso em que ndo tenham sido novamente fran-
queadas cobrar-se h4 do destinatirio sdmente o porte
simples, excepto no caso das correspondéncias serem
porteadas no seu primeiro trajecto, porque entfio slo-
-lhes apliciveis as disposi¢des do parégrafo anterior.

ARTIGO XXII

Os pedidos feitos pelos remetentes para retirar cor-
respondéncias, como também para lhes alterar ou emen-
dar o enderégo, serfio tratados como estiver estipulado
na Comvengllo e respectivo regulamento da Unifo Postal
Universal e sujeitos 4s modificagBes que forem necessé-
rias para.-os conformar com as leis do pais de origem de
tais correspondéncias.

ARTIGO XXIII

As cartas, bilhetes postais, manuscritos, impressos,
amostras e jornais, trocados com paises fora déste acordo,
ficam sujeitos, quanto a volume, p@so e aos artigos cuja
inclusdo é preibida, aos regulamentos e demais disposicdes
em que tiverem acordado os dois paises contratantes com
os paises estrangeiros de origem ou de-destino.

Encomendas
ARTIGO XXIV

Em conformidade com o artigo I déste acordo havers
uma permuta regular de encomendas postais entre os
dois paises contratantes.

ARTIGO XXV

As estagBes de permutagfio serfio: no Protectorado do
Niassa, o correio de Port Herald; na Provincia de Mo-
gamplquo, o correio do Chinde, ficando esta disposighio
sujeita a modificagdes por miutuo acordo entre as Admi-
nistragdes .dos dois pafses contratantes.

ARTICLE XX

No article containing coins, whether registered or
i:)nregistered, will bo accepted or passed through the

ost.

Articles containing other valusble enclosures must be
registered’; and when articles supposed to contain valda-
ble enclosures are observed passing through the Post,
unregistered, the same shall be registered and charged
double. the ordinary registration fee upon delivery, allow-
ance being made, however, for any stamps in excess of
the ordinary postage which may have been affixed for
the evident purpose of prepayment of registration.

ARTICLE XXI

Letters, Post Cards, Commercial Papers, Printed Pa-

pers, Samples and Newspapers readdressed from one
of the two contracting countries to the other, shall not
be liable to any charge for redirection, but if the pos-
tage affixed be not equal to the charge leviable,on a
similar article posted in the country of origin, and di-
rectly addressed to the new destination, the differeace .
only between the postage affixed and the postage pay-
able at the ordinary tariff shall be levied, such difference
in money value being expressed by the side of the stamps
by the redirecting office.
- Articles unpaid or insufficiently paid for their first
transmission are subjected by the delivering office to
the charge applicable to articles of the same nature
addressed directly from the country of origin to that of
the new destination.

Mail matter redirected by the public after it has left
the custody of the Post Office is subject to the same rate
of postage as if such mail matter were being transmitted
through the Post for the first time, but when such fresh
rate of postage is not prepaid at the time of redirection
a single rate of postage only shall be colleeted from the
adressee, except in the case of mail matter tnpaid or
insufficiently prepaid for its first transmission, when the
provisions of the last preceding paragraph shall be en-

forced.
ARTICLE XXII

~ The withdrawal of correspondence from the post by
the sender, as well as requests for the alteration or cor-
rection of addresses, shall be dealt with under the regu-
lations in force for the time being of the Universal Pos-
tal Union subject to such modification as may be neces-
sary to secure conformity with the laws of the country
in which such correspondence may have been posted.

ARTICLE XXIII

Letters, Post Cards, Commercial Papers, Printed Papers,
Samples Packets and Newspapers,. exchanged with the
countries out of this-agreement shall be subject to such
rules and regulations in regard to size, weight, and ar-
ticles the enclosare of which is prohibited, as may from
time to time be arranged by the two contracting coun-
tries with foreign countries of origin or destination.

Parcels.
ARTICLE XXIV

In accordance with the article I of this agreement
there shall be a regular exchange of parcels between
the two contracting countries.

ARTICLE XXV

The Office of Exchange shall be the Post Office of
Port Herald for the Nyasaland Protectorate and the Post
Office of Chinde for the Province of Mogambique subject
to modification, by mutual consent, between the Adminis-
trations of the two contracting countries.
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" ARTIGO XXVI

Fica entendide que qualquer dos dois paises contra-
tantes concederd transito ds encomendas dirigidas de pai-
ses fora d@ste acérdo ao outro pais contratante.

As taxas de transito ou terminais devidas ao Protec-
torado do Niassa, pelas encomendas para ou de pafses
fora déste acordo, serdo:

ARTICLE XXVI

It is agreed that either of the two contracting coun-
tries shall arrange for the transit of parcels addressed
from countries out of this Agreement to the other con-
traeting country. ‘

The transit or terminal charges due to the Nyasaland
Protectorate in respect of parcels addressed to or from
the countries out of this Agreement shall be:

T Y Taxas , v Te:minal
Piso pelontion Jorainals Total Welghts For river or trunsit Total
Até 1 quilograma . . . . -3 1/~ 1/3=1{rs. 1,50 Up 1 kilegram . . . . . -/3 1/- 1/3 = frs. 1,50
Até 3 quilogramas . . . . -/4 24 2/1—1frs. 2,80 Up 3 kilugrames. . . . . ~/4 2/~ 9/4 = fra. 2,80
Atd 3 quilogramas . . . . -/5 3/- 3/6=frs. 4,10 Up b kilogrames. . . . . /5 3/- 8/5 = trs. 4,10

A taxa de traamsito 2 pagar & Provincia de Mogambi-
que por cada encomenda até o péso de 5 quilogramas
serd de D d. (B0 céntimos), e a soma das taxas de tran-
sito e entrega a favor da mesma Provincia serd de 71/2 d.
(75 céntimos).

ARTIGO XXVII

As tazas de transito a abonar por cada um dos dois
paises contratantes ao outro, para, por sua vez, credita-
rem quaisquer outros paises interessados, serfo, além
das estipuladas no artigo anterior, as que forem combi-
. nadas entre as duas Administragdes, periddicamente.

ARTIGO XXVIIT

As encomendas serdo expedidas em sacos, caixas ou
uigos, se forem usados caixas ou gigos; as despesas com
seu custo ou com o das suas reparacdes seriio pagas em
partes ignais pelas AdministracBes dos dois paises con-
tratantes.

ABRTIGO XXIX

Toda a encomenda deverd ter o nome e o enderégo do
destinatdrio tam completo quanto possivel, para facilitar
a sua entrega.

Nenhums encomenda seri aceita para transmissdo,
quando nio esteja empacotada de forma a evitar que o
contefrdo se prejudique.

ARTIGO XXX

Toda a encomenda serd acompanhada de uma decla-
ragdio do seu conteiido e valor, assinada pelo remetente,
que na mesma devers indicar o seu enderégo.

Na deeclaracio inscrever-se h4 também o niwero da
encomenda bem como o nome da localidade de destiuo.

ARTIGO XXXI

As encomendas n3io poderfio conter cartas, comunica-
¢Bes de natureza de carta ou qualquer artigo que pague
porte superior ao de encomenda. Se uma encomenda for
depositada naquelas condigBes serd enviada ao sen des-
tino porteada em relacdo 2 taxa dos objectos que nela
forem inclusos. como se o conteiido fosse expedido pelo
correio separadamente, e a essa taxa serd adicionada
qualquer outra que haja de ser paga A emtrega da enco-
menda.

Nenhuma encomenda deverd conter qutra com ende-
régu diferente. Se so notar tal inclas3o, a encomenda in-
clusa seguiri ao seu destino com o porte correspondente
dquele que deveria tur pago no pafs de origem.

The transit charge to be paid to the Province of Mo-
cambique for a parcel of whatever weight not exceeding
5 kilogrames, shall be DO centimes (b d.) and the
combined transit and delivery charges to be paid to the
same Province shall be 75 centimes (7 1/2 d.).

ARTICLE XXVII

The transit charges to be credited by each of the two
contrating countries to the other, for the credit of other
countries shall be, hesides the ones stipulated in the
preceding article,-those which may be agreed upon between
the two Administration, periodically. :

ARTICLE XXVIII

The parcels shall be despatcied in mail bags, boxes -
or baskets, with the ordinary mails. If boxes or baskets
be used, the cost thereof, and of any repairs thereto,
shall be shared equally between the Administrations of
the two contracting countries.

ARTICLE XX1X

Every parcel shall bear the name and address of the
person for whom it is intended, given with such complete-
noss as will enable delivery to be effected.

No pareel shall be accepted for transmission unless it
be securely packed i such a manner as to protected the
contents from damage.

ARTICLE XXX

Every parcels shall be accompanied by a declaration
of its contents and value, which must be signed by the
sender whose address should be stated.

The form of declaration shall also have marked thereon
the number of the parcel and the name of the place to
which the parcel is addressed.

ARTICLE XXXI

No parcel may contain any letter or comuuication of
the nature of a letter or any article chargeable with a
highor rate cf postage than the pareel tariff. If a parcel
be posted with such an enclosure the parecel will be
forwarded to its destination charged with postage on the
enclosure, at the unpaid rate applicable to sach enclosure
if forwarded through the post separately, and such pos-
tage shall be in addition to any other charges to be paid
on delivery of a parcel.

No parcel may contain another parcel intended for
delivery at an address other than that borne by the
parcel itself. If such enclosed parcel be detected, it will
be withdrawn' and sent forward, charged with unpaid
postage from the country of origin to the place of desti-
uation. - :
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ARTIGO XXXII

Nio deverio ser incluidas numa encomenda substén-
cias de natureza perigosa, ofensiva ou por qualquer forma,
prejudieial, artigos de contrabando, liguidos (excepto
quando seguramente acondicionados em involucros apro-
priados) ou animais vivos. )

] Quando o contetido de uma encomenda naquelas con-
digdes seja deseoberta no transito pelo correio, sers ela
devolvida a0 correio expedidor sem mais formalidades.

As Administragdes dos dois paises contratantes co-
municardo reciprocamente, por meio de uma lista, os
objectos que as suas leis e regulamentos profbem de
transitar pelo cerreio.

ARTIGO XXXIII

Para cada mala organizar-se hd wma factura, na qual
se mencionario todas as encomendas a expedir. A fac-
tura seré feita em duplicado, ficando uma das cépias em
poder do correio expedidor, e a segunda acompanhari a
mala 3 outra das duas estagdes de permutagiio designa-
das no artigo XXV.

As facturas serfio organizadas por ordem numérica,
principiando com o n.° 1 no 1.° de Janeiro de cada ano,
e 3s encomendas inscritas na factura serd dada ordem
identica.

ARTIGO XXXIV

Nenhum dos dois pafses contratantes seri responséivel
pela perda ou prejuizo de qualquer encomenda, e, con-
seqientemente, ndo poderad ser reclamads indemnizagiio
por qualquer pafs, quando, no trajecto pelo correio, as
encomendas se tenham deteriorado ou perdido.

ARTIGO XXXV

Em todos os casos ndo previstos no presente acordo,
relativamente ao servigo de encomendas, recorrer-se hi
4 Convencdo referente a encomendas e respectivo regu-
lamento da Unifio Postal Universal.

XXXVI

A Administracio de ecada um des dois pafses contra-
tantes organizari trimestralmente uma conta das impor-
tincias lancadas nas facturas de encomendas recebidas,
quer em seu crédito pela parte que lhe pertence e pela
que pertence a eada uma das Admipistragdes interessa-
das, se as houver, quer em seu débito pela parte per-
tencente 4 Administra¢fio reexpedidora em caso de reex-
pedicio ou refugo.

Essa conta serd enviada em duplicado 3 Administra-
¢do correspondente, acompanhada das facturas e bole-
tins de verificagio, gquando os houver, para ser exami-
nada e aceita.

Os balangos resultantes serfio levados a crédito de
cada um dos paises contratantes na conta geral de que
trata o artigo LVI.

Vales
ARTIGO XXXVII

Em conformidade com o artigo I, havers uma permuta
regular de vales postais entre os dois paises contratan-
tes.

ARTIGO XXXVIII

As importancias dos vales permutados entre os dois
paises. contratantes serfio expressas em dipheiro esterlino
e recebidas e pagas em ouro ou seu equivalente, tendo
em consideragio os regulamentos em vigor naqueles
paiges.

ARTICLE XXXII

Substances of a.dangerous, damaging, or offensive
nature, or contraband articles or liquids (unless securely
packed in proper cases), or any living animal, shall not
be enclosed in a parcel.

Should any pareel containing any such prohibited
article be detected in transit through the post, the parcel
will be, without other formality, returned to the despatch-
ing office of exchange. The Administrations of the two
contracting countries shall communicate to each other a
list of the articles which their laws or regulations prohi-
bit being sent by parcel post.

ARTICLE XXXIII

For each mail there shall be prepared a parcel Bill
upon which shall be entered the particulars of all parcels
forwarded. The Parcel Bill shall be made out in duplicate
one copy to be retained by the despatching Office of
Exchange and the other copy to accompany the mail to
one of the Offices of Exchange of the country of desti-
nation referred to in article XXV.

The Parcel Bills shall be numbered consecutively,
commencing with number one on the first of Janunary in
each year, and each entry in a Parcell Bill shall be
numbered consecutively commencing with number one.

ARTICLE XXXIV

Neither of the two eontracting countries will be res-
ponsible for the loss or of damage to any parcel and no
indemnity can consequently be claimed from either coun-
try by the sender or addressee of a parcel which may
became lost or damaged in transmission through ‘the

ost.
P ) ARTICLE XXXV

In any case not provided for in this agreement, re-
garding the exchange of parcels, the provisions of the
Universal Parcel Post Conveation and of the respective
Regulations shall be applied to this service.

ARTICLE XXXVI

Each Administraticn of the two contracting countries
shall make up a guarterly account, of the amouats en-
tered on the Parcels Bills received, both of credit belonging
to her and each of the Administrations concerned, in
case there are any, as well as of her debits in respect
of the re-direction and parcels returned to sender.

The two copies of this account shall be forwarded to
the corresponding Administration accompanied by "all
Parcel Bills and verifications certificates, when there
are, to be examined and accepted.

The balance due will be credited to each of the two
contracting countries in the General Account referred in
artiele LVL

Money orders
ARTICLE XXXVII

~ In accordance with the article I, there shall be a re-
gular exchange of Postal Money Orders between the two
contracting countries.

ARTICLE XXXVIII

The amounts of Money Orders, exchanged between the
two contracting eountries shall be expressed in steriing
money, and. the amounts shall be paid in and paid out
in gold or its legal equivalent, due regard being had to
the regulations in foree in the same dountries.
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ARTIGO XXXIX

A quantia méxima por que pode ser emitido um valc
6 fixada em £ 40-0-0.

ARTIGO XL

A Administracie de cada um dos dois pafses contra-
tantes concorda em por & disposiclo da outra os seus
servigos como intermedidria para a permuta de vales com
terceiros paises com quem tenhs acordas para essa per-

muta e em notificar-lhe periddicamente quais os paises

a que pode servir de intermedidria.

ARTIGO XLI

O pais da emissdo terd a faculdade de fixar as taxas
ou prémios para os vales nele emitidos, mas comunicara
20 ontro os prémios ou taxa de cowissio que devem ser
pagos adiantadamente e que ndo sfio restituiveis.

ARTIGO XLII

A Administragio de cada um dos dois pafses contra-
tantes arrecadaré os prémios ou taxas de comissdo dos
vales emitidos dentro da 4res da sua jurisdi¢Bo, mas se-
riio devidas reciprocamente as seguintes percentagens :

a) Pelos vales permutados entre os paises contratan-
tes, o pais de emissio abonard ao de pagamento um
meio por ceanto (!/» por cento) sdbre a importincia total
dos vales pagos; .

b) Pelos vales emitidos stbre terceiros paises por in-
termédio de um dos pafses contratantes, o pais emissor
abonar4 a0 intermediirio um por cento (1 por cento) 8-
bre a importancia total dos vales emitidos ;

¢) Pelos vales emitidos em terceiros paises sobre um
dos contratantes, o pafs intermedidrio abonars ao de pa-

gamento um quarto por cento (!/; por cento) s6bre a im-
porténcia total dos vales pagus.

ARTIGO XLIII

Os vales e respectivos avisos de emissdo serdio emiti-
dos em formulas oficiais semelbantes, tanto quanto pos-
sivel, aos modelos A e B juntos a éste acdrdo. -

ARTIGO XLIV

A Adwministragiio de cada vm dos dois paises contra-
tantes fornecerd i outrs duas listas: uma das estacles
s0bre que se possam. emitir vales, outra dos pafses para
que possa servir de intermedidria; devendo, periddica-
mente, notificar-lhe quais as adigbes ou alteracdes a fa-
zer nessas listas,

ARTIGO XLV

A Administragio de cada um dos dois pafses contra-
tantes poders, por gnaisquer circaustincias extraordini-
rias, suspender temporariamente o servi¢o de vales no-
tificando esta resolugdo, por oficio ou telegrama, & outra
Administraciio coniratante.

ARTIGO XLVI

Os vales e avisos devem indicar o nome da estaclo
onde davem ser pagos e nio serdio admitidos sem que o
tomador forneca por extenso 0 seu sobrenome e, pele
menos; a inicial, tanto do sea nome como do destinatério,
© respectivas moradas, excepto nos casos em que qual-
quer déles tenha posiciio oficial ou seja representante de
sociedade ou companhia, porque entdo serd suficiente
como enderdga o titulo de que usem.

ARTICLE XXXIX

The maximum awount for which a x\foney Ordor shall
be drawn shall be fixed at £ 40-0-0.

ARTICLE XL

Fach Administration of the two contracting countries
agrees to place at the disposal of the other its services
as intermediary for the exchange of Money Orders with
other countries having direct Money Order relations with
it, and to notify to the other, from time t6 time, the coun-
tries for which it is prepared to act as intermediary.

ARTICLE XLI

The country of issue shall have the power to fix the
charges or rates ¢f commission on Money Orders issuod
therein, but shall communicate to the other its tariff of
charges or rates of commission, and these ratos shall in

all case be payable in advance by therremitters and shall
not be repayable.

ARTICLE XLII

Each ‘Administration of the two Contracting Countries
shall retain tho commission or charges on Money Orders
issued within its jurisdiction, but the following shall be
the charges due reciprocally:

a) In respect of Money Urdres exchanged between the
contracting counntries, the country of issue shall pay to
the country of payment one half of one per cent (Y/2 per
cent) on the total amount of paid Money Orders;

b) In -respect of Money Orders issned on other coun-
tries through the intermediary of one of the contracting

. countries, the country of issue shall pay to the interme-

diary couniry one per cent (1 per cent) on the total
amount of Money Orders issued ; -

¢) In respect of Money Orders issued in countries out
of this Agreement on one of the contracting countries,
the intermediary comntry shall pay to the conntry of
payment one quarter of one per cent (!/, per cent) on the
total amount of paid Money Orders.

ARTICLE XL1IY

Every Money Order and advice shall be drawn upon
authorised forms as nearly ay possible conforming to
specimens A and B annexed to this agreement,

ARTICLE XLIV

Each Administration of the two contracting countries
shall forward to the other Administration a list of its Mo-
ney Order Office; and also of the countries for which it is
prepared to act as infermediary, Any additions to or al-
terations in such lists shall be notified from time to time.

ARTICLE XLV

Each Administration of the two contracting countries
shall have the power under extraordinary circumstances,
to suspend temporarily the exchange of Money Orders,
by giving notice to that effect by letter or telegram to
the other contracting” Administration.

ARTICLE XLVI

Every Money Order and Advice must contain the nama
of the office at which it is intended to be paid and no
Money Order shall be issued unless the remitter fur-
nishes in full the surname and, at least, the initial of one
christian name both of the remitter and of the pavce to-
gether with the addresses of both except in cases where
the remitter or payee is an officer of the State or the re-
presentative of a Society or Company when it will suftic
for the nsnal title to be furnished. :
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ARTIGO XLVII

Os vales serdo entrogues aos tomadores como recibo
da importsncia tomada, mas antes disso o empregado en-
carregado da emiss#io afixari nele a parte superior de
um impresso semelhante ao modélo D junto & éste acérdo
e na mesma ocasiio a parte inferior do dito modéle no
verso do avigo correspondente ao vale. .

Os avisos dos vales emitidos no Protectorado do Niassa
serfo enviados ao director dos correios e telégrafos, em
Lourengo Marques, e os avisos dos vales emitidos na
providcia de. Mogambique serfo enviados a «The Post-
master General, Zombanr.

Um novo vale serd enviado ao destinatério pela Admi-
nisiragio do pais de pagamento ou pela do pafs inter-
medijrio, segando 16r combinado.

ARTIGO XLVIII

Os tomadores dos vales do correio emitidos em qual-
quer dos dois paises contratantes sdbre o outro, ou 8-
bre outros paises para os quais qualquer déles possa
servir de intermedisrio, ao fazerem a requisigio deverdo
inscrever num impresso semelhante ao modélo C junto
a éste acdrdo, o nome por extenso e morada do destina-
tério, juntamente com quaisquer oumtros esclarecimentos
que possam Ser necessirios.

ARTIGO XLIX

Os vales emitidos quer em cada um dos dois paises
contratantes quer em terceiros paises por intermédio de
um daqueles sdbre o outro pafs contratante ficam sujei-
tos, quanto a pagamento, s disposicdes que o Govérno
do pais s6bre que &les tenham sido emitidos haja deter-
minado, ficando no emtanto entendido que a responsabi-
lidade por pagamento indevido pertencers i Administra-
¢lio do pais em que o vale tenha sido pago.

ARTIGO L

Os erros, tanto no nome do tomador come do destina
thrio ou ainda nas importincias de um'vale, podem ser
corrigidos pela Administraclo do pais emissor ou inter-
medidrio.

ARTIGO LI

As substituigdes dos vales e as transferéncias de pa-
gamento serdo feitas pela Administragiio daquele dos dois
pafses contratantes sobre que tenham sido emitidos, em
conformidade com as disposi¢des estabelecidas nessa
administraggo. :

ARTIGO LII

Os reembolsos aos tomadores dos vales nio serdo fei-
tos sem que para isso se tenha obtido autorizagfio da
Administragio do pais do pagamento.

de competéncia de cada uma das Administragdes dos
dois pafses contratantes determinar a forma como se
hio-de restituir aos tomadores as importancias dos vales
de que foi pedido o reembélso.

ARTIGO LIII

Os vales que ndo forem pagos no periode de doze me-
ges, a contar do Gltimo dia do més em que forem emi-
tidos, ficario nulos e as quantias correspondentes serdo
postas & disposicio da Administragio do pais de emis-
8o ou intermedidrio, & qual sero devolvidos os respec-

tivos avisos. .
ARTIGO LIV

O tomador dé um vale pode obter um aviso de paga- |

mento do mesmo mediante uma taxa determinada pela

ARTICLE XLVII .

Money Orders shall be handed to the remitters as a
receipt for the amounts paid in but before this being
done the issuing officer shall affix thereto the upper por-
tion of a label, conforming to the specimen set forth in
apnexure D fo this Agreement and, at the same time,
shall affix the lower part of the label to the back of the
corresponding Advice.

The Advices of Money Orders issued in the Nyasaland
Protectorate shall be forwarded to the Postmaster Gene-
ral of the Province of Mogambique at Liourengo Marques,
and the Advices of Money Orders issued in the Province
of Mogambique shall be forwarded to the «Postmaster
QGeneral, Zombay.

A new Money Order will be forwarded to the payee

“by the Administration of the country of payment, or by

that of the intermediary country as the case may be.

ARTICLE XLVIII

The remitters of Money Orders issued through the
post in any of the two contracting countries on the other
or on other countries for which they can act as interme-
diary shall at the time of application furnish on a requi-
sition form, in conformity with specimen C, annexed to
this Agreement, the full name and address of the payee
together with such other particulars as may be required.

ARTICLE XLIX

The Money Orders drawn in either of the two con-
tracting countries or in a third country through the in-
termediary of one of them upon the other, shall be
subject, as regards payment, to the regulations deter-
mined by the Government of the country upon which
they are drawn, it being understood that any responsa-
bility in case of wrong payment shall rest with the Admi-
nistration of the country in which such payment is made.

ARTICLE L

Errors in the name of the remitter or of the payee or
in the amount of & Money Order, may be corrected by
the country of issue or by the intermediary country.

ARTICLE L1

Duplicate Money Orders and transfer of payment shall
be made by the Administration of that of the two con-
tracting countries on which the original Money Orders
were drawn, and in conformity with regulations established
in that Administration.

ARTICLE LII

Repayment to the remitters of Money Orders shall not
be made until authority for such repayment shall first
have been obtained from the country of payment.

It is the province of each of the two contratting Admi-
nistrations to determine the manner in which repayment
to the remitter shall be made.

ARTICLE LIII

Money Orders which shall not have been paid within
twelve months from the last day of the month of issue
shall become void, and the amount thereof shall acerue
to, and be at the disposal of the issuing or intermediary
Administration to whom the relative Advice shall be

returned.
ARTICLE 11V

The remitter of a Money Order may obtain an advice
of payment of the order, on payment of a fee to be pres-
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Administragsio de emissio de um dos dois paises contra-
tantes, mas o pedido désse aviso deveri ser feito dentro
de doze meses contados da data da emissdo.

O pedido de um aviso de pagamento serd feito num
modélo em conformidade com ou semelhante ao modélo
E junto a @ste acordo.

Se o pedido for feito na ocasiiio da emissdo do vale,
ser4 o modslo, depois de preenchidos os dizeres, junto
a0 avizo de emissio e enviado com 8&ste nos termos do
artigo XLVII; se for feito, depois, 0 modglo ser4 preen-
chido tanto guanto possivel, e enviado directamente &
estagio de pagamento. Exceptuam-se, porém, os pedi-
dos de avisos de pagamento respeitantes a vales emiti-
dos em qualquer dos dois paises contratantes sobre ou-
tros por intermédio de um daqueles, que pelas estagdes
emissoras deverdo ser enviados & Administraciio do pais
intermediério.

Quando se efectuar o pagamento de um vale, de que
tiver sido pedido aviso de pagamento, devem inserir-se
as indicagdes necessérias no mesro aviso o qual serd
em seguida enviado directamente ao tomador do vale.

No caso de um vale, emitido em qualquer dos dois
paises contratantes, ndo ser pago dentro de um més,
contado da data da recepglio do aviso de emiss#io, que
lhe for relativo, o aviso de pagamento sera expedido ao
tomador com a informagsio que o vale est4 por pagar.

/

Se, posteriormente, o vale for pago, ésse pagamento
86 sers comunicado ao tomador pedindo &ste novo avise
de pagamento, que ficard sujeito a nova taxa.

Os avisos de pagamento, referente a vales emitidos
sobre paises para os quais as duas Administragdes con-
tratantes sirvam de intermediérias, ficardo sujeitos as
_disposigbes em vigor.no pafs de pagamento.

ARTIGO LV

Trimestralmente, por cada uma das Adminisiracdes
dos dois paises contratantes, serd enviada & outra uma
lista onde se mencionario todos os vales pagos, e bem’
assim os emitidos em trénsito por intermédio dos mes-
oS pa‘ses.

As importancias das listas de que trata 8ste artigo, as
percentagens prescritas no artigo XLII e bem assim o8
débitos ou erddiloz de cada Administraciio, proveniente
de reembolsos on de prescrigio dalgum vale em transito,

, seréo balanceados, trimestralmente, em contas particula-
res organizadas na Administragio da Provincia de Mo-
cambique e enviadas 3 Administragsio do Protectorado
do Niassa, acompanhadas das contas gerais, a que se
refere o artigo seguinte.

ARTIGO LVI

Com a brevidade possivel, depois de terminado cada
trimestre, a Administracso da Provineia de Mocambique
prepararé uma conta geral. Esta conts seri enviada 2
Administraggo do Protectorado do Niassa e mostrara nfio
56 os débitos e créditos relativos & permutacdo de fun-
dos por meio de vales mas também os correspondentes
as diversas espécies de transaccdes efectuadas entre as

Administragdes dos dois pafses contratantes. Quaisquer’

erros on omissdes, que possam ser encontrados, serdo
depois de verificacio levados & conts subseqiente.

No caso do balanco da conta geral ser a favor da
Administracio do Protectorado do Niassa, a Administra-

¢do da Provincia de Mogambique enviara com a conta a

importancia correspondente ao balango.

cribed by the Administration of issue of one of the two
contracting countries provided application is made within
twelve calendar months from the date on which the Mo-
ney Order was issved.

Application for an advice of payment shall be made
on a form in conformity with or analogous to annexure
E to this Agreement.

If the application is received at the time the Money Ox-
der is issued, the form after the necessary particmlars
have been inserted therein, shall be pinned to and for-
warded with the relative advice in accordance with ar-
ticle XLVII; if the advice of payment is applied for
after the issue of the Money Order, the form shall be
filled in as far as possible and forwarded directly to
the office of payment. Applications, however, for advi-
ces of payment in respect of Money Orders issued in
any of the two contracting countries on countries' for
which they act as intermediary parties, shall be for-
warded by the office of issue to the Administration of the
intermediary country.

When payment of 2 Money Order, of which an advice
of payment is required, has been effected, the particu-
lars of payment shall be inserted in the Advice of pay-
ment form and the form forwarded direct to the remit-
ter of the order.

In the event of a Money Order, drawn in any of the
two contracting countries not being paid within one ca-
lendar month from the date of receipt of the relative
Money Order Advice the Advice of payment form shall
be returned to the remitter with the information that the
order remains unpaid.

If the money order shall subsequently be paid, pay-
ment thereof shall only be advised to the remitter upon
fresh application for such advice being made and upon
payment of a further Advice payment fee. :

Advices of payment of Money Orders drawn on coun-
tries for which the two contracting Administrations act as
intermediary parties shall be subject to the conditions
applying in the country of payment.

ARTICLE LV

A Statement of Money Orders paid and of through
Orders advised through the intermediary of the contract-
ing countries shall be furnished quarterly, by each of
the contracting Administrations to the other.

A detailed Statement of the Lists referred to in this
article, the charges alluded to in article XLII and also
the debit or credits of each Administration in respect of
transit Money Orders repaid which have become void,
ghall be entered in quarterly accounts made up by
the Administration of the Province of Mogambique and
forwarded to the Administration of the Nyasaland Pro-
tectorate together with the Greneral Account referred to
in the following article.

ARTICLE LVI

As soon as possible, after the close of each quarter
the Administration of the Province of Mogambique shall
prepare a General Account. This Account shall be ren-
dered to the Administration of the Nyasaland Protecto-
rate and shall show not only the debits and credits in
respect of Money Order business, but also in regard to
all transactions of Postal business between the Adminis-
tration of the two contracting eountries, any errors or
omissions which may be discovered being after verifica-
tion, adjusted in a subsequent Account.

In the event of the balance of the General Account
being in favour of the Nyasaland Protectorate, the Admi-
nistration of the Province of Mogambique, shall, when
forwarding the Account, remit the amount of such
balance.



706

1 SERIE — NUMERO 96

Se o balango for a favor da Administracio da Provin-
cia de Mogambique a Administracio do Protectorado do
Niassa devers, sem demora, depeis de recebida a conta,
mandar a quantia correspondente d importincia acusada
no balango.

Nos casos em que o balango seja inferior a £ 20 ndo
se fard remessa alguma, mas a importéncia serd levada
a crédito da Administraglio credora na primeira conts
geral a organizar,

As despesas que houverem de ser feitas em relactio &
remessa dos saldos ficardo a cargo da Administracio do
pais devedor.

ARTIGO LVII

N8o obstante as disposictes do artigo precedente a
Administragio do pafs credor ficard no direito de pedir
o receber pagamentos por conta, com intervalos menores
que os estabelecidos no dito artigo, quando se verificar
que o balango a sew favor excede £ 1:000~0-0 (ou quan-
tia inferior se assim for combinade), mas em caso algum

serdo feitos tais pagamentos mais do que uma vez por
semana.

ARTIGO LVIIX

Se a importancia do saldo devido pelas transaccdies de
um trimestre (exceptnando os casos em que o balango
seja inferior a £ 20-0-0) ndo for paga pela Administra-
¢io do pais devedor dentro de trinta dias, depois da re-
cepgdo da conta geral, a Administracio do pais credor
poderd reclamar e receber um jure de b por cento ao
ano sobre a importaacia do saldo e divida desde o pri-
meiro dia do m8s imediato iguele em que a conta tiver
sido recebida pela Administracio do pais dovedor, senda
ésse juro levado a débito deésse pais nas subseqiientes
contas gerais de cada trimestre até final pagamento.

ARTIGO L1X

As Administracdes dos dois paises contratantes deci-
dirdo mutuamente sObre todas 2s medidas necessirias
para o cumprimento das disposicBes déste acordo, que
serd pOsto em execu¢dio, provisdriamente, a partir de 1
de Outubro de 1920 e vigorars, depois de ratificado pe-
los respectivos Governos, até um ano apés a data em
que um dos dois paises contratantes tenha notificado ao
outro a sua inten¢do de o dar por terminado.

Assinado em quadruplicado em Lourengo Marques, aos
26 de Agosto de 1920. — David Moreira Pinto, director
dos correios e telégrafos da Provincia de Mocambigue.

Lista das estagdes abertas ao servigo de vales especiais
na Provincia de Mogambique

Angoche.

Beira.

Bela Vista.
Chai-chai.
Chibuto.
Chinde.
Inhambane.
Inharrime.
Louren¢o Marques.
Macequece.
Magude.
Manhiea.
Manjacaze.
Memba.
Mocgambique.
Ruelimane.
Tete.

Vila Luisa.
Vila Pery.

If the balanee be in favour of the Administration of
the Province of Mocambique, the Administration of the
Nyasaland Protectorats, shall, without delay, after the
receipt of the Account forward a remittance for the
amount of sueh balance. , .

In cases, however, there the balance is less than £ 20,
no remittance shall be made, but the amount thereof shall
bo earried forward to the next General Accouat.

The expense if any involved in remitting balance shall
be borne by the Administration of the debtor country.

ABTICLE LVII

Notwithstanding the provisions of the preceding arti-
cle, the Administration of the creditor eountry shall be
antitled to demand and receive payments on aceount at
more frequent intervals than those stablisbed in the
said article wherever it is ascertained that the balance in
favour of such country exceeds £ 1:000-0-0 or such les-
ser amount as may be mutually agreed upon, but in no
case shall sech payments be effected more frequently
than once in each week, -

ARTICLE LVIII

If the amount of the halance due in respect of the
transactions of one quarter (except in cases where the
balance is less than £ 20-0-0) be not received from the
Administration of the debtor country within 30 days
after the receipt of tho General Account, the Adminis-
tration of the creditor country shall be entitled to claim
and receive interests at the rate of 59 per annum upoun
the amount of such outstanding balance from the first day
of the month following that in which such account wus
received by the Administrativn of the debtor country and
such interest shall be placed to the debit of the country
at fault in the succeeding quarterly General Account,
until the amount be actually paid,

"‘ARTICLE LIX

Tho two contracting Administrations shall mutnally
decide upun all measure of detail necessary for the carry-
ing out of this Agreement which shall take effect, pro-
visionally, from the Ist day of October 1920 and after
ratification by the respective Governments, shall remain
in force until one year after the date on which one of the
two coantractting countries thereto notifies to the other
its intention to terminate it.

Signed in quadruplicate at Zomba this 80th day of
September 1920.—G. H. Tuchett, postmaster genoral
of the Nyasaland Protectorate.

List of offices in the Province of Mogambique
transacting Money Order business

Angoche.
Beira.
Bela Vista.
Chai-chai.
Chibuto.
Chinde.
Inhambe.
Inharrime.
Lourenco Marques.
Macequece.
Magude.
Manhica.
Manjacaze.
Memba,
Mocambique,

uelimape.
Tete.
Vila Luisa.-
Vila Pery.



